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ДВАРИМ 9:1-6 
דברים ט’, א-ו’

)א( שמע ישראל אתה עבר היום את הירדן לבא לרשת גוים גדלים ועצמים ממך ערים גדלת ובצרת בשמים: )ב( עם גדול ורם בני ענקים 
אשר אתה ידעת ואתה שמעת מי יתיצב לפני בני ענק: )ג( וידעת היום כי יקוק אלהיך הוא העבר לפניך אש אכלה הוא ישמידם והוא יכניעם 
לפניך והורשתם והאבדתם מהר כאשר דבר יקוק לך: )ד( אל תאמר בלבבך בהדף יקוק אלהיך אתם מלפניך לאמר בצדקתי הביאני יקוק 
לרשת את הארץ הזאת וברשעת הגוים האלה יקוק מורישם מפניך: )ה( לא בצדקתך ובישר לבבך אתה בא לרשת את ארצם כי ברשעת 
וידעת כי לא  )ו(  וליעקב:  יקוק לאבתיך לאברהם ליצחק  ולמען הקים את הדבר אשר נשבע  יקוק אלהיך מורישם מפניך  הגוים האלה 

בצדקתך יקוק אלהיך נתן לך את הארץ הטובה הזאת לרשתה כי עם  קשה ערף אתה:

1. Слушай, Израиль! Ты переходишь сегодня Иордан, чтобы прийти и завладеть собственностью на-
родов, которые многочисленнее и сильнее тебя, большими городами, укрепленными до небес. 2. Народ 
там великий и высокорослый… 3. Знай же сегодня, что Господь Бог твой идет перед тобой, словно пожи-
рающий огонь! Он уничтожит их, и Он низложит их перед тобой, и ты изгонишь и уничтожишь их ско-
ро, как говорил тебе Бог. 4. Когда Бог изгонит их от тебя, не говори в своем сердце: За мою праведность 
привел меня Бог овладеть этой страной, и за преступления этих народов Бог изгоняет их от тебя. 5. Не 
за твою праведность и прямодушие приходишь ты овладеть их землей, но за преступления этих народов 
твой Бог изгоняет их от тебя, и чтобы исполнить слово, которым поклялся Бог твоим отцам, Аврааму, 
Ицхаку и Яакову. 6. Знай же, что не за твою праведность твой Бог дает тебе эту хорошую землю, чтобы 
ты овладел ею, ибо ты – упрямый народ.

1. Р.Ш.Р. Гирш			   	  1. רש"ר הירש

1. Эта глава продолжает линию предыдущей гла-
вы. Прежде всего, низвержение других народов (стихи 
1-6) призвано преподать сынам Израиля двойной урок. 
Во-первых: несмотря на их внушающую ужас мощь, на-
роды исчезнут в результате своего нравственного раз-
ложения как только «наполнится мера их беззакония» 
(Берешит 15:16). Не храбрость и превосходство завоева-
телей (которые на деле слабее и малочисленнее покорен-
ных) послужат «пожирающим огнем», а Бог, Который 
повелел, чтобы Его нравственный Закон правил над бу-
дущим человечества. Завоеватели – лишь орудие Бога; 
они могут завоевать лишь то, что Бог уже предназначил 
к разрушению. Во-вторых: как храбрость Израиля не 
играла значительной роли в падении этих народов, так 
и нравственный уровень Израиля не является причиной 
того, он унаследует землю обреченных на уничтожение 
народов. Израиль не должен довольствоваться своими 
прежними заслугами. Ему не следует думать, что если 
его заслуг хватило для того, чтобы он завладел землей 
вместо ее прежних жителей, то их будет достаточно, что-
бы удерживать землю. Хотя он несравненно лучше тех 
народов, он все же далеко не так хорош, чтобы удовлет-
ворить требованиям, связанным с владением землей. Ибо 
не его собственные заслуги, но заслуги его праотцев и 
обещание, которое Бог дал последним позволят ему унас-
ледовать землю. Но этих заслуг прародителей и данного 
им обещания достаточно только для того, чтобы дать Из-

)א( הפרק הזה ממשיך את הרעיונות של פרק הקודם. 
אובדן  את  להם  מזכיר  הוא  ו(   - א  )פסוקים  תחילה 
העצום  כוחם  למרות  כפול.  לקח  ללמדם  כדי  הגויים 
מש"נתמלאה  המוסרית,  בשחיתותם  הגויים  יאבדו 
לא  טז(.  טו,  בראשית  )עי'  עוונם  ושלם  סאתם" 
באומץ לבם וביתרון כוחם של הכובשים הם גוברים 
מן  ומועטים  חלשים  הכובשים  שהרי  הגויים,  על 
ומסר  המוסר  לתורת  שלטון  נתן  ה'  אלא  הנכבשים; 
לה את עתיד האנושות, והוא ה"אש האוכלה" המכלה 
את נטולי המוסר. הכובשים הם רק מכשירים בידי ה', 
הם מנצחים רק את מה שה' כבר מסר להשמדה. ועוד: 
גורם חשוב של  כדרך שאומץ לבו של ישראל איננו 
אובדן הגויים, כן גם זכותו המוסרית של ישראל איננה 
גורם חשוב של ירושתו את ארצם. אין ישראל זכאי 
אין  השיג.  שכבר  בזכויות  ולהסתפק  בחלקו  לשמוח 
הוא יכול לומר שזכותו הספיקה להנחיל לו את ארץ 
העמים, ולפיכך היא תספיק גם לקיים את הארץ בידו. 
עדיין  העמים,  כאותם  רע  הוא  פי שאין  על  אף  שכן 
אין הוא טוב כפי שהוא נדרש להיות כדי לקיים את 
התנאי לירושת הארץ. כי לא בזכות עצמו אלא בזכות 
אבותיו ובזכות ההבטחה שניתנה להם הרי הוא יורש 
את הארץ. זכות אבותיו וההבטחה שניתנה להם דיין 
כדי לתת לו את ארץ העמים. אולם הארץ תתקיים בידו 
רק בזכות עצמו, וזכותו עדיין איננה מספקת, שהרי עד 

כה עודנו "עם - קשה - ערף":
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раилю возможность завоевать землю кенаанейских наро-
дов. Но удержать ее в своих руках Израиль сможет лишь 
в силу своих собственных заслуг, заслуг, которых у него 
пока нет, ибо он все еще «жестоковыйный народ».

ДВАРИМ 10:1-5
דברים י’, א-ה’

)א( בעת ההוא אמר יקוק אלי פסל לך שני לוחת אבנים כראשנים ועלה אלי ההרה ועשית לך ארון עץ: )ב( ואכתב על הלחת את הדברים 
אשר היו על הלחת הראשנים אשר שברת ושמתם בארון: )ג( ואעש ארון עצי שטים ואפסל שני לחת אבנים כראשנים ואעל ההרה ושני 
הלחת בידי: )ד( ויכתב על הלחת כמכתב הראשון את עשרת הדברים אשר דבר יקוק אליכם בהר מתוך האש ביום הקהל ויתנם יקוק אלי: 

)ה( ואפן וארד מן ההר ואשם את הלחת בארון אשר עשיתי ויהיו שם כאשר צוני יקוק:

1. В то время Бог сказал мне: Вытеши себе две каменные скрижали, подобные первым, и поднимись 
ко Мне на гору, и сделай себе деревянный ковчег. 2. И Я напишу на скрижалях те же слова, что были на 
первых скрижалях, которые ты разбил, и помести их в ковчег. 3. И я сделал ковчег из дерева акации1, вы-
тесал две каменные скрижали, подобные первым, и поднялся на гору, а обе скрижали у меня в руках. 4. И 
Он написал на скрижалях, как было написано прежде, те Десять Речений, которые Бог сказал вам на горе 
из огня в день собрания, и передал их мне. 5. И я повернулся, и спустился с горы и поместил скрижали в 
ковчег, который я сделал; и они оставались там, как повелел мне Бог. 

2. РАШИ				    		  2. רש"י

1. В то время… – в конце сорока дней Бог ответил на мои моль-
бы и сказал мне: «Вытеши себе две скрижали…». А после этого ска-
зал: «Сделай ковчег». Я же сделал сначала ковчег, ибо подумал: 
когда я приду со скрижалями в руках – куда же их положить? 
И это не тот ковчег, который изготовил Бецалель. Ведь Святи-
лищем не занимались до исхода Йом-Кипура, ибо Моше повелел 
построить Святилище, лишь спустившись с горы Синай. И тогда 
Бецалель сначала соорудил Святилище, и только потом – ковчег 
и другие принадлежности. Следовательно, это был другой ковчег, 
и именно его несли с собой, вступая в битву с врагами. 	

3. Рамбан				    		  3. רמב"ן

1. Творец повелел: «И сделай себе деревянный ковчег», 
чтобы, спустившись с горы, ты положил в него скрижали. 
Этот ковчег был весь из дерева, как и крышка для него, – 
наподобие обычных деревянных ларцов. А скрижали 
находились в нем до того, как был возведен Шатер От-
кровения (Мишкан) – тогда сделали ковчег, покрытый зо-
лотом, и крышку для него из чистого золота. Но перед 
дарованием первых скрижалей Моше не было приказано 
сделать ковчег, поскольку Всевышний предвидел, что те 
скрижали будут разбиты. Вот верное и ясное объяснение 
этих строк Торы.

И Раши пишет, что это не тот ковчег, который был сде-
лан Бецалелем, так как изготовлением Шатра Откровения 
занялись только после Йом-Кипура, когда, спустившись 
с горы, Моше повелел им сделать Шатер. Тогда Бецалель 
сначала изготовил сам Шатер, а затем ковчег и другую 

לי  ואמר  לי  נתרצה  יום  ארבעים  לסוף   - ההוא  בעת  )א( 
פסל לך, ואחר כך ועשית לך ארון, ואני עשיתי ארון תחלה, 
הארון  הוא  זה  ולא  אתנם.  היכן  בידי  והלוחות  שכשאבוא 
יום  לאחר  עד  בו  נתעסקו  לא  משכן  שהרי  בצלאל,  שעשה 
הכפורים, כי ברדתו מן ההר צוה להם על מלאכת המשכן, 
ובצלאל עשה משכן תחלה ואחר כך ארון וכלים, נמצא זה ארון 
ואותו שעשה  למלחמה.  יוצא עמהם  וזהו שהיה  אחר היה. 

בצלאל לא יצא למלחמה אלא בימי עלי, ונענשו עליו ונשבה:

)א( בעת ההיא אמר ה' אלי פסל לך וכו' - שתשים 
הלוחות בתוכו בעת שתרד. והיה הארון הזה כולו עץ 
הוא והמכסה אשר עליו מלמעלה כמנהג בכל הארונות, 
והיו הלוחות שם עד שנעשה המשכן, ואז עשו הארון 
ולא  טהור.  זהב  עליו  אשר  והכפורת  זהב  המצופה 
אמר לו כן בלוחות הראשונות, לפי שהיה גלוי לפניו 
ה(,  )פסוק  ה'  צוני  כאשר  ויהיו שם  וטעם  שישברם. 
שהיו שם עד שנעשה המשכן, שצוני )שמות כה כא( 
ונתת את הכפורת על הארון מלמעלה ואל הארון תתן 
את העדות אשר אתן אליך. וזהו הטוב והישר בפסוקים 

האלה:
לא  בצלאל, שהרי  ארון שעשה  זהו  ולא  רש"י  וכתב 
כי ברדתו  יום הכפורים,  נתעסקו במשכן אלא לאחר 
ובצלאל עשה  מן ההר צוה להם על מלאכת המשכן, 
המשכן ואח"כ ארון וכלים, נמצא זה אחר היה. וזהו 
שהיה יוצא עמהם למלחמה, ואותו שעשה בצלאל לא 

1 Скорее всего, имеется в виду робиния (т. н. «белая акация»), которая относятся к подсемейству мимозовых, и 
обладает довольно толстым стволом.
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утварь. И значит, речь идет о двух разных ковчегах... Так 
пишет Раши, основываясь на предании, приведенном в 
сборнике мидрашей раби Танхумы.

Но возникает вопрос: что могло остаться в первом ков-
чеге после того, как из него извлекли скрижали и поме-
стили их в ковчег, сделанный Бецалелем? И зачем этот 
ковчег брали с собой на войну?         

Говорят, что там оставались обломки первых скрижа-
лей, и так записано в талмудическом предании. Но ведь 
это мнение лишь одного из мудрецов Талмуда…, а по 
мнению большинства мудрецов, «был только один ков-
чег, и лишь однажды, в дни Эли, он был вынесен на вой-
ну – и пленен»... и в него поместили и вторые скрижали, 
и обломки первых скрижалей… Да и где бы хранился во 
все годы пребывания в пустыне второй ковчег с обломка-
ми скрижалей, если в Шатре Откровения, в Святая Свя-
тых, за завесой, не было двух ковчегов?!

Но, когда Бецалель изготовил свой ковчег, то ковчег, 
сделанный Моше, был погребен – так, как принято хо-
ронить святыни. Это объяснение соответствует мнению 
наших наставников. Однако согласно прямому смыслу…, 
когда Моше спустился с горы, он хранил новые скрижали 
в своем шатре до того, как был изготовлен ковчег и Шатер 
Откровения, и если бы он не разбил первые скрижали, то 
и они бы хранились в его шатре до тех пор, пока Бецалель 
не изготовил бы ковчег. Да и обломки первых скрижалей, 
как мы вынуждены признать, хранились именно там, 
ведь Моше не возвращал их на гору. 

И пусть тебя не смущает, что написано: «И сделал я 
ковчег из акации, и вытесал две каменные скрижали, как 
первые» (10:3), так как здесь Моше просто упомянул всё, 
связанное с ковчегом. Но Творец повелел ему сделать всё 
в определенной последовательности: «Вытеши себе две 
каменные скрижали, как первые, и поднимись ко Мне на 
гору, и сделай себе деревянный ковчег» (10:1) – сначала 
следовало подняться на гору с двумя скрижалями, а за-
тем уже изготовить деревянный ковчег. А далее Бог под-
робно объяснил: «И Я напишу на скрижалях те же слова, 
что были на первых скрижалях, которые ты разбил, и по-
мести их в ковчег» (10:2). Подразумевалось следующее: 
«Поскольку на новых скрижалях будут те же слова, что 
были на первых, они должны храниться в ковчеге, кото-
рый Я тебе повелел сделать для первых…, поэтому-то 
Моше сразу же сказал: «И сделал я ковчег» (10:3) – чтобы 
кратко завершить эту тему, сообщив, что он выполнил 
эту заповедь, а затем он уже более подробно поведал о 
том, что произошло до того, как ковчег был изготовлен. 
А далее Моше сказал: «И повернулся я, и спустился с 
горы, и поместил скрижали в ковчег, который я сделал, 
спустившись с горы2, и после этого были они постоянно 
там, как повелел мне Бог.	

יצא במלחמה אלא בימי עלי, ונענשו עליו ונשבה. זה 
לשון הרב. ודברי אגדה הם שמצא כתוב בתנחומא. 

ויש לשאול ואחר שהוציא משם הלוחות ונתנם בארון 
עמהם  יוצא  הוא  ולמה  בזה,  היה  מה  בצלאל  שעשה 

למלחמה. 

אבל  באגדה.  וכן  שם,  היו  הלוחות  ששברי  ואומרים 
דברי יחיד הם, שכך שנינו במסכת שקלים )ירושלמי 
שני  אומר  אלעאי  ברבי  יהודה  רבי  תניא  ה"א(  פ"ו 
שברי  שהיו  אחד  במדבר,  ישראל  עם  היו  ארונות 
ופעם  היה  אחד  אמרי  ורבנן  וכו',  בו  מונחין  הלוחות 
אחת יצא בימי עלי ונשבה וכו'. ועוד אנה יעמוד הארון 
הזה עם הלוחות הראשונות כל ימי המדבר, כי במשכן 
שני  שם  אין  הפרוכת  לאחר  הקדשים  קדשי  בבית 

ארונות וכו'. 

אבל הארון הזה של משה, כשנעשה ארונו של בצלאל 
דעת  על  הנכון  וזהו  קדושה.  תשמישי  כדין  גנזוהו 
רבותינו, כי על דרך הפשט וכ', ברדתו הניח הלוחות 
לא  אלו  כי  והמשכן,  הארון  שיעשה  עד  מועד  באהל 
עשות  עד  יהיו  מועד  באהל  הראשונות  הלוחות  שבר 
בצלאל הארון. וכן שברי הלוחות על כרחנו שם היו, 
כי לא החזירם עמו להר. וראיה לזה, שלא הזכיר משה 
זו הצואה בסדר כי תשא, כי שם הזכיר ארון בצלאל 
בפירוש, וכאן לא הזכיר המשכן וכליו כי הם הרואים 

אותו, ולפיכך הזכיר זה בקצרה:

ואל יקשה בעיניך שאמר ואעש ארון עצי שטים ואפסל 
שני לוחות אבנים - כי השלים ענין הארון כאחד, כי 
הנה צוהו השם פסל לך וגו' ועלה אלי ההרה ועשית לך 
ארון עץ, שיעלה תחלה בלוחות ואחרי כן יעשה ארון 
עץ, אבל האריך לומר ואכתב על הלוחות את הדברים 
אשר היו על הלוחות הראשונים אשר שברת ושמתם 
בארון - לומר שיהיו כראשונות במכתב וראוי שיהיו 
ישראל  לבני  שמה  שאועד  כראשונות  המצוה  בארון 
להשלים   - ארון  ואעש  השלים  ולכך  בכבודי,  ונקדש 
להאריך  שב  כן  ואחרי  בקצרה,  והמעשה  המצוה 
במוקדם. וטעם ואפן וארד מן ההר ואשם את הלוחות 
בארון אשר עשיתי - שעשיתיו ברדתי, ויהיו שם - לעד 
כאשר צוני ה' - להיות כבודו שוכן בתוך בני ישראל:

2 Однако Раши, следуя за упомянутым выше мидрашам, полагает, что Моше сначала сделал ковчег, а затем уже 
поднялся на гору, чтобы Всевышний написал десять заповедей на скрижалях, – а иначе сразу после спуска Моше с 
горы скрижали просто некуда было бы положить
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ДВАРИМ 10:12-17
דברים י’, יב-יז

)יב( ועתה ישראל מה יקוק אלהיך שאל מעמך כי אם ליראה את יקוק אלהיך ללכת בכל דרכיו ולאהבה אתו ולעבד את יקוק אלהיך בכל 
לבבך ובכל נפשך: )יג( לשמר את מצות יקוק ואת חקתיו אשר אנכי מצוך היום לטוב לך: )יד( הן ליקוק אלהיך השמים ושמי השמים הארץ 
וכל אשר בה: )טו( רק באבתיך חשק יקוק לאהבה אותם ויבחר בזרעם אחריהם בכם מכל העמים כיום הזה: )טז( ומלתם את ערלת לבבכם 
וערפכם לא תקשו עוד: )יז( כי יקוק אלהיכם הוא אלהי האלהים ואדני האדנים האל הגדל הגבר והנורא אשר לא ישא פנים ולא יקח שחד: 

12. А теперь, Израиль, чего твой Бог требует от тебя? Только страха пред Богом, чтобы вы шли все-
ми Его путями и любили Его, и служили своему Богу всем сердцем и всей душой. 13. Чтобы соблюдали 
заповеди Бога и Его установления, которые я повелеваю тебе сегодня на благо тебе. 14. Ведь Богу при-
надлежат небеса и небеса небес, земля и все, что на ней. 15. Только твоих отцов Бог полюбил и избрал их 
потомство после них, вас, из всех народов, как это поныне. 16. Поэтому обрежьте крайнюю плоть своего 
сердца и не упрямьтесь более. 17. Ибо ваш Бог, – Бог богов и Владыка владык, Бог великий, сильный и 
страшный, который не лицеприятствует и не берет мзды;

4. РАШИ			   		  3. רש"י

12. А теперь, Израиль - несмотря на то, что вы все это совер-
шили, Он все еще милостив и относится к вам с приязнью. И в 
качестве искупления всех ваших грехов пред Ним не просит ниче-
го, «только страха пред Богом…». А наши мудрецы толковали так: 
отсюда надо сделать вывод –  все в руках Небес, кроме страха пред 
Небесами.	

5. Рамбан			   			   5. רמב"ן

12. А теперь, Израиль, чего твой Бог просит от тебя?  
- Ключом к пониманию являются слова «на благо тебе» 
(10:13). Моше сказал: «Бог не просит от тебя чего-либо 
необходимого для Его нужд, но только для твоих нужд, 
ведь написано: «Если ты грешил, что ты сделал Ему? …
Если ты праведен, что дашь Ему?» (Иов 35:6-7). Но все 
это лишь на благо тебе».

17. Бог богов и Владыка владык. Он – Владыка, на-
деливший всё небесное воинство властью над нижним 
миром... И Он не лицеприятствует ни одному из ангелов 
и небесных владык и не покровительствует их поданным 
на земле, и Он не берет мзды от людей».

А под «мздой» подразумевается следующее. Если 
даже самый благочестивый человек совершит грех, то 
Всевышний не примет от него в качестве взятки, во имя 
искупления его вины, никакой из выполненных им запо-
ведей. Но Он накажет за грех и вознаградит за все благие 
дела.	

ДВАРИМ 11:8-12
דברים י"א, ח-יב

)ח( ושמרתם את כל המצוה אשר אנכי מצוך היום למען תחזקו ובאתם וירשתם את  הארץ אשר אתם עברים שמה לרשתה: )ט( ולמען 
תאריכו ימים על האדמה אשר נשבע יקוק לאבתיכם לתת להם ולזרעם ארץ זבת חלב ודבש: ס )י( כי הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה 
לא כארץ מצרים הוא אשר יצאתם משם אשר תזרע את זרעך והשקית ברגלך כגן הירק: )יא( והארץ אשר אתם עברים שמה לרשתה ארץ 
הרים ובקעת למטר השמים תשתה  מים: )יב( ארץ אשר יקוק אלהיך דרש אתה תמיד עיני יקוק אלהיך בה מרשית השנה ועד אחרית שנה: ס

8. Исполняйте же все заповеди, которые я повелеваю тебе сегодня, чтобы вы укрепились, и пришли, и 
овладели страной, в которую вы переходите… 10. Ибо страна, в которую ты вступаешь, чтобы овладеть 

עודנו  זאת,  כל  שעשיתם  פי  על  אף   - ישראל  ועתה  )יב( 
אינו שואל  לפניו  ומכל מה שחטאתם  וחבתו עליכם,  רחמיו 

מכם כי אם ליראה וגו’:
כי אם ליראה וגו’ - רבותינו דרשו מכאן הכל בידי שמים 

חוץ מיראת שמים:

אל  נמשך   - אלהיך שואל מעמך  ה'  טו( מה   - )יב 
לטוב לך - יאמר איננו שואל מעמך דבר שיהיה לצרכו 
אלא לצורכך, כטעם אם צדקת מה תתן לו )איוב לה ז(, 

רק הכל הוא לטוב לך.

בארץ,  משטרם  להם  שם  אשר  האדון  הוא  כי  )טז(, 
עוזו, אשר  נורא בתפארת  והוא  והגבורה  הגדולה  ולו 
לא ישא פנים - לאחד מן האלהים והאדונים להגן על 

עובדיהם, ולא יקח שחד - מיד אדם. 

עבירה  שיעבור  גמור  חסיד  שאפילו  בשחד,  ופירשו 
אבל  לו,  לכפר  בשחד  ממצותיו  מצוה  ממנו  יקח  לא 

יענישהו על חטאיו ויגמול לו ככל טובותיו:
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ею, не похожа на землю египетскую, из которой вы вышли, где ты сеял семена, и орошал их, [работая] но-
гами, как орошают огород. 11. Земля, в которую вы переходите, чтобы овладеть ею, – земля гор и долин, 
она питается водой от небесного дождя, 12. Земля, о которой Бог заботится непрестанно: глаза твоего 
Бога всегда обращены к ней от начала года и до конца года.

6. РАШИ			   		  6. רש"י

10. Ты орошал, [работая] ногами - в Египте нужно было таскать 
воду из Нила, доставляя ее «ногами». Чтобы полить землю, ты 
вынужден был недосыпать и трудиться. Только низины пьют, 
но не возвышенности, и тебе приходилось доставлять воду снизу, 
поднимаясь вверх. Но эта земля «питается водой от небесного до-
ждя», ты спишь в своей постели, а Всевышний поливает и низины, 
и возвышенности...

12.  О которой Бог заботится - Но разве Он не заботится обо 
всех землях, как сказано: «Чтобы пролить дождь на землю без-
людную…»  Но сказанное надо понимать так: Он как бы заботится 
только о ней и, заботясь о ней, заботится и обо всех остальных 
землях с ней вместе. 

От начала года - в начале года решается, что будет в конце 
года.	

Поскольку выше уже сказано: глаза Бога обращены к ней непрестанно, то фраза «от начала года до конца года» 
должна нести какую-то дополнительную информацию. Раши, опираясь на Талмуд, поясняет, в чем она состоит:

В Талмуде сказано: «Глаза твоего Бога всегда обращены к ней – порой к лучшему, а порой к худшему. Каким 
образом «порой к лучшему»? Например, в день Рош-ашана сыны Израиля были полными нечестивцами и для них 
было предопределено мало дождей, но позднее они исправили свои поступки. Добавить им дождей невозмож-
но, ведь предопределение уже вынесено. Но Всевышний прольет их вовремя (в соответствии с циклом обработ-
ки земли) и на те участки земли, которые в них нуждаются в большей мере (на поля, виноградники и сады). Каким 
образом «порой к худшему»? Если в день Рош-ашана сыны Израиля были совершенными праведниками, и для 
них были предопределены изобильные дожди, но позднее они испортились, то уменьшить количество дождей 
невозможно, потому что предопределение уже вынесено. Но Всевышний прольет их не вовремя и на те участки 
земли, которые в них не нуждаются».

7. Р.Ш.Р. Гирш		  		  7. רש"ר הירש

12. Будет процветать эта земля или нет – не явля-
ется простым следствием того естественного порядка, 
который был когда-то установлен на все времена, но за-
висит от Провидения, избравшего вас для осуществления 
Своих целей относительно всего человечества. 	

)י( והשקית ברגלך - ארץ מצרים היתה צריכה להביא מים 
מנילוס ברגלך ולהשקותה וצריך אתה לנדד משנתך ולעמול, 
הנמוך  מן  המים  מעלה  ואתה  הגבוה,  ולא  שותה  והנמוך 
אתה  מים  תשתה  השמים  למטר  יא(  )פסוק  זו  אבל  לגבוה. 
ישן על מטתך, והקב«ה משקה נמוך וגבוה, גלוי ושאינו גלוי, 

כאחת:
)יב( אשר ה’ אלהיך דורש אותה - והלא אף כל הארצות 
הוא דורש, שנאמר )איוב לח, כו( להמטיר על ארץ לא איש, 
דרישה  אותה  ידי  ועל  אותה,  אלא  דורש  אינו  כביכול  אלא 

שדורשה דורש את כל הארצות עמה:
מרשית השנה - מראש השנה נידון מה יהא בסופה:

שגשוג הארץ הזאת איננו תלוי בסדר הטבעי שנקבע 
המשגיחה  ה'  להנהגת  עניין  הוא  אלא  ולתמיד,  אחת 
למטרות  אותך  והמייעדת  אותך  והמחנכת  עליך 

המוסריות שה' קבע לאנושות:


